5468

HFTRE AT BN ——

a0 ——200] FEI0H3 H

25 44/2001 BEHEEALS

Lfn (PEARIRAERFIERITHRERR
Bk bR A E N E e 2= 1B E )

TEERE R IR AUTT & A 3/1999 SR IE R A R — K
KEBRME (Z) R - dp 0 (i A RITNBIEF TR 5]
THEBFEPOR MBI E A HERE) -

ZET-FEAAZHAEHEM -

TBRYE (188#

hEARHME
PRI TR B AT AR LU SR I B A
HREERNImE
F=E

chiE A FIEAIERR R BT ER @ BUR IR K L EE RIS
(DU s Wi 7" S SIRmg Wi — 707" ) - BT RERM
RIS RAT BRCARIERIFRR ST A B2 (RHEEF TR R LR
< TR AN E SRR R R AN RAEZR - BT -
DA s

Bk

(=) e A BRI A R Sy e A RILFIENE TR 51
TR EREIREIRITRE > A EREET M BIRTRE - A
HBGCREGRK LT - RIHEE - SRIEEERK LEERTE
ER=AK -

(=) 80K HLES N R Sk P2 (g A — A
SEIRMETTA)  FEERRSRATE R RTAORE A > sk
AR A R TERPTBITEE - SI%E - SRISHEN
FIETRIR (S B F -

Aviso do Chefe do Execativo n.® 44/2001

Publicagiio do Acordo sobre a Dispensa de Vistos entre o
Governo da Regifo Administrativa Especial de Macau da
Repiiblica Popular da China e o Governo da
Repiiblica de Namibia

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.° 1 do
artigo 6.° e da alinea 2) do artigo 5.° da Lei n.° 3/1999 da Regifo
Administrativa Especial de Macau, o Acordo sobre a Dispensa
de Vistos entre o Governo da Regido Administrativa Especial
de Macau da Repiiblica Popular da China ¢ o Governo da Re-
publica de Namibia.

Promulgado em 26 de Setembro de 2001.

O Chefe do Executivo, Ho Hau Wah.

Agreement between the Government of the Macao Special
Administrative Region of the People’s Republic of China and
the Government of the Republic of Namibia on Mutual

Exemption of Visa Requirements

PREAMBLE

The Government of the Macao Special Administrative Region
of the People’s Republic of China and the Government of the
Republic of Namibia (hereinafter referred to as the two Contrac-
ting Parties and in the singular as a “Contracting Party’’),

DESIROUS of developing friendly relations and facilitating
personnel exchanges between the two Contracting Partics,

PROMOTING trade and economic development and facilita-
ting movement of citizens between Macao and Namibia;

And after having friendly consultations;

HAVE AGREED ASFOLLOWS:

Article 1

1.1 Citizens of the People’s Republic of China, who are holders
of valid passports or travel permits of the Macao Special Admi-
nistrative Region of the People’s Republic of China and hold
return or onward tickets, shall be exempted from visa require-
ments for entry into, exit from or transit through the territory of
the Republic of Namibia. The duration of stay in the territory of
the Republic of Namibia during each visit shall not excced thirty
(30) days.

1.2 Citizens of the Republic of Namibia, who are holders of
valid passports of the Republic of Namibia (including the accom-
panying persons who share the same passports of the holder)
and hold return or onward tickets, shall be exempted from visa
requirements for entry into, exit from or transit through the
territory of the Macao Special Administrative Region of the
People’s Republic of China. The duration of stay in the territory
of Macao during each visit shall not exceed thirty (30) days.
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1.3 The accumulative duration of stay of the citizens in terri-
tories of the Contracting Parties during one calendar year should
not exceed ninety (90) days.

Article 2

2.1 The passport or travel permit holders referred to in Article
1 shall abide by the relevant laws and regulations of the other
Contracting Party during their stay in its territory.

2. Where their stay in that territory would exceed the valid
period of visa exemption the passport holders of travel permit
referred to in Article 1 shall go through the relevant procedures
and obtain the necessary authorization in accordance with the
laws and regulations enforced by the competent authorities of
the other Contracting Party for stay in its territory.

Article 3

In order to facilitate the training of nationals of the Contracting
Parties the receiving Contracting Parties shall issue the necessary
permit to bona fide students and trainees for the duration of
stay exceeding thirty (30) days in accordance with the relevant
local laws, regulations and procedures.

Article 4

This Agreement does not restrict the right of the Government
of the Macao Special Administrative Region of the People’s
Republic of China and the Government of the Republic of
Namibia to prohibit personae non grata or unacceptable persons
of the other Contracting Party from entering its territory or to
terminate their stay in its territory without citing reasons therefor.

Article 5

Either Contracting Party may temporarily suspend the imple-
mentation of this Agreement partly or wholly on grounds of
national security, social order and public health. Howcver, the
other Contracting Party shall be notified in advance of such sus-
pension of the Agreement and its subsequent release through
diplomatic channels. The suspension and release shall enter into
force on the date of receipt of that notice by the other Contracting
Party.

Article 6

6.1 The two contracting Parties shall complete the exchange
of samples of their passports and travel permits referred to in
Article 1 within thirty (30) days of the signing of this Agreement
through diplomatic channels.

6.2 Either Contracting Party, in case of any change of the forms
of the said passports or travel permits, shall inform the other
Contracting Party, thirty (30) days in advance and furnish it with
samples of new passports or travel permits.

Article 7

7.1 This Agreement shall provisionally enter into force on the
date of signature and shall definitely come into force upon its
ratification in accordance with the legal requirements of the
Contracting Parties, where appropriate.
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7.2 This Agreement shall remain valid for an automatically
rencwable period of five (5) years. If either Contracting Party
wishes to terminate this Agreement, it shall notify the other
Contracting Party in writing through diplomatic channels. This
Agreement shall cease to be effective on the ninetieth (90) day
after the date of that notice.

7.3 Additional clauses or amendments to this Agreement may
be made, as appropriate, by the two Contracting Parties after
consultations.

THUS DONE and SIGNED at WINDHOEK on this 27 of
JULY TWO THOUSAND AND ONE (2001) in duplicate in
the Chinese and English Languages, both texts being equally
authentic.

For the Government of the
Republic of Namibia

For the Government of the
Macao Special Administrative
Region of the People’s Republic
of China

Extracto de despacho

Por despachos de S. Ex.” o Chefe do Executivo, de 13 ¢ 14
de Setembro de 2001:

Licenciadas Maria do Céu Dourado Amorim da Silva Hung e Ho
Ieng Na, intérpretes-tradutoras principal ¢ de 2.7 classe, tinicas
classificadas nos concursos a que se referem as listas insertas
no Boletim Oficial da RAEM n.° 35/2001, II Série, de 29 de
Agosto — nomeadas, definitivamente, intérpretes-tradutoras
chefe e de 1.% classe, ambas do 1.° escaldo, do grupo de pessoal
de interpretagdo e traducdo do quadro de pessoal dos SASG,
nos termos do artigo 10.°, n.° 1, do Decreto-Lei n.° 86/89/M, de
21 de Dezembro, conjugado com o artigo 22.°, n.° 8, alinea a),
do ETAPM, em vigor, indo ocupar os lugares constantes do
quadro de pessoal anexo ao Regulamento Administrativo
n.° 12/1999, de 20 de Dezembro.

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 3 de Outubro de 2001. —
O Chefe do Gabincte, Ho Veng On.
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GABINETE DO SECRETARIO PARA A ECONOMIA
E FINANCAS

Despacho do Secretirio para a Economia e
Financas n.° 58/2001

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.° da Lei Bésica
da Regido Administrativa Especial de Macau, ¢ nos termos do
artigo 7.° do Regulamento Administrativo n.°6/1999, e don.°5 da
Ordem Executiva n.® 12/2000, o Secretario para a Economia e
Financas manda:

1.E subdelegada na chefe do meu Gabinete, licenciada Lok
Kit Sim, a competéncia para a prética dos seguintes actos no am-
bito do Gabinete:

1) Assinar os diplomas de provimento;





